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A Study on Publicity Translation of the White Paper under Functional Translation Theory——A

Case Study on China’ s Energy Transition
‘Wanru Feng
School of Foreign Languages, Southwest Petroleum University

Abstract: The German functional translation theory emphasizes that translation is a form of
cross—cultural communication with a clear purpose. Translators should adhere to relevant translation
principles and flexibly apply appropriate strategies to achieve the desired communicative effects. As a
government document, the translation of a white paper clarifies the communicative function that the
target language version must fulfill, conveying policy concepts and positions to the international audience
and thereby shaping a positive national image. This article adopts a corpus—based research paradigm and
employs a combination of quantitative and qualitative methods to conduct a statistical analysis of the
English translation of the white paper China's Energy Transition. Under the guidance of functional
translation theory, this study conducts a comparative analysis of English and Chinese language and
culture to explore the translation strategies and methods employed. The aim is to enrich research on
translation and provide valuable insights for both academic research and practical translation work related
to white paper translation in China in the future.
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Nouns Freq Keyness Verbs Freq Keyness Adjectives Freq Keyness
energy 450 2940.1 has 247 1064.91 green 88 564.5
China 201 1315.88 have 61 388.56 new 65 414.6
power 132 851.8 supply 39 245.58 clean 51 323.52
development 90 577.54 use 29 180.8 global 41 258.56
carbon 63 401.58 install 27 167.87 low 39 245.58
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